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I. 서론

최근 번역이론의 발전은 번역을 단순히 서로 다른 언어의 전환으로 보는 것에서 벗어나 번역능력에는 언어능력 이상의 것이 요구된다는 것을 확인해주고 있다. 또한 번역올 서로 다른 문화 간의 전환이나, 텍스트성의 간극과 의미구조에 대해 이야기 하는 등 학자들의 입 장에 따라 다양한 견해가 있지만, 번역현상에 대한 핵심 개념으로 서로 다른 언어문화집단 간에 둘 이상의 언어를 사용하여 이루어지는 커뮤니케이션 행위(정호정 2007: 4)로 보는 것 에는 큰 이견이 없어 보인다. 이는 번역행위를 언어적 능력을 넘어선 소통적 활동으로 파악
하는 것으로, 번역교육에서 언어를 넘어선 특징 능력의 함양이 필요하다는 논의의 주요 근
거가 된다.
사실 언어중심적 외국어 교육의 시각에서는 번역학을 언어학의 하위 개념으로 , 번역을 언어학습의 한 수단으로 보기 때문에 번역수업은 외국어 능력향상이라는 목표를 위해 필요 한 교과목 정도로 여겨지기도 한다. 이럴 경우, 대개 그 수업의 형태는 문법-번역식 교수법 (김련희 2011: 24)으로 이어져 학생들은 언어전환에 기반한 문법 치환식 번역 방법에서 벗 어나기 힘들게 된다. 이는 번역과 관련된 자질이 언어적 능력만을 의미하는 것이 아니라는 사실을 간과(조성은 2007: 167)한 것으로, 실질적 번역능력향상에는 도움이 되지 않는다 .
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